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Installation guide for direct water connection
Raccordement a I'eau courante

v Installationsanleitung fir den direkten Wasseranschluss
Guida all'installazione per collegamento diretto all'acqua
Guia de instalacion para la conexion de agua directa
Guia de instalagéo para ligagéo directa da agua

Guia de instalagao para conexao direta de agua
Installatiegids voor directe wateraansluiting
Installationsvejledning for direkte tilslutning af vandforsyning

Installationsanvisning for direkt vattenanslutning
Montasjeveiledning for direkte tilkobling av vann
Asennusopas suoraa vesilitdntaa varten

PyKoBOACTBO MO MOHTaXy MPSMOro NoAKMYEHMs BOOb!
Przewodnik instalacji bezposredniego przytgcza biezacej wody
Navod na instalaci pro pfimé pfipojeni vody

Navod na inStalaciu pre priame pripojenie vody

Navodila za namestitev neposredne povezave za vodo
Juhised otse veelihenduse loomiseks

TieSa Udens piesleguma uzstadiSanas pamaciba
Montavimo vadovas tiesioginaim vandems pajungimui
Vodi€ za instalaciju izravnog prikljucka za vodu
PbkoBOOCTBO 3@ MOHTaX C NPSIKO CBbP3BaHE KbM BOAA
A kdzvetlen vizcsatlakozas telepitési utmutatdja

[&®) Ghid de instalare pentru conectarea directa la sursa de apa
OBNyoO¢ EYKATAATAANG YIA OTTEUBEIRS TUVDEDNC TNV TTIOPOXT| VEPOU
Dogrudan su baglantisi igin montaj kilavuzu
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Overview Yleiskuvaus Attekintés

Descriptif 0630p @) Vedere de ansamblu
DA Ubersicht Opis ZUVOTITIKI| TTapouaiaaon
Vista d‘assieme Celkovy pohled Genel bakis

Vista general Celkovy pohiad s

Apresentagao Pregled 3

Apresentagao Ulevaade

Overzicht Parskats ambaran Keseluruhan
Oversigt Santrauka ayanali

Oversikt Pregled AR [EOAPS{RSI |

e} Oversikt Mpernen A A

Nonreturn Valve
Flow rate = 0.5 I/min

High-pressure hose or
double-walled hose for
AQUA-STOP system
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Safety notices
Consignes de sécurité
IBIE Sicherheitshinweise
Istruzioni di sicurezza
Indicaciones de seguridad
Avisos de Seguranga
Avisos de Seguranga
Veiligheidsnotities
Sikkerhedsanvisning
Sakerhetsanvisningar
INIe} Sikkerhetsanvisninger

Turvallisuutta koskevat huomautukset Biztonsagi eldirasok
YkasaHusi No TexHWKe 6e30MacHOCTM IR Instructiuni de siguranta
Instrukcje bezpieczenstwa Emonuavaoeig ag@aleiag
Bezpeénostni pokyny Giivenlik uyarilari
Bezpednostné pokyny T2

Varnostna navodila TEAH

Ohutusteated OFF 4=%|

Noradijumi attieciba uz droSumu Notis keselamatan
|spéjimai apie saugg dflaulilamuilaansie
Sigurnosne napomene Ll Lalall gl
WHcTpykuum 3a 6e3onacHoCT JENIRILE

P._.. = 10bar/1 MPa/ 145 psi
P . =0.8 bar/0.08 MPa/ 11.6 psi
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Always read the safety notices (additional manual)

Lire attentivement les consignes de sécurité (manuel séparé)
Unbedingt Sicherheitshinweise lesen (zusatzliche Anleitung)
Leggere attentamente le istruzioni di sicurezza (separate)
Lea atentamente las indicaciones de seguridad (manual adicional)
Ler os avisos de seguranga (manual separado)

Sempre ler os avisos de seguranga (manual separado)

Lees altijd de veiligheidsadviezen (aanvullende handleiding)
Laes altid sikkerhedsanvisningerne (separat vejledning)

Las alltid sakerhetsanvisningarna (extra bilaga)

Les alltid sikkerhetsanvisningene (ekstra handbok)

Lue turvallisuutta koskevat huomautukset huolellisesti (erillinen opas)
ObazaTenbHO NPoUTHUTE YKasaH1sa No TexH1ke Be3onacHOCTH (AOMOINHUTENBHOE PYKOBOACTBO)
Nalezy bezwzglednie przeczytac¢ instrukcje bezpieczenstwa (dodatkowa instrukcja)
Bezpodminec&né si proctéte bezpecénostni pokyny (dodateény navod)
Bezpodmienecne si preditajte bezpecnostné pokyny (dodatoény navod)

Vedno si preberite varnostna navodila (dodatni priro¢nik)

Loe alati ohutusteateid (lisajuhend)

Vienmeér izlasiet noradijumus attieciba uz droSumu (papildu rokasgramata)
Visada perskaitykite jspé&jimus apie sauga (papildomame vadove)

Uvijek procitajte sigurnosne napomene (dodatni priru¢nik)

BuHaru yeteTe MHCTpyKuMnTE 32 6€30MacHOCT (ZOMbIHUTENHO PHKOBOACTBO)

Olvassak el a biztonsagi el6irasokat is (kulén kézikonyv)

Cititi intotdeauna instructiunile de siguranta (manual suplimentar)
AlaBdadeTe TTAVTOTE TIG EMONUAVOEIG ag@algiag (TTPOTBETO EVIUTIO)
Her zaman guvenlik uyarilarini okuyun (ek kilavuz)
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Sentiasa baca notis keselamatan (panduan tambahan)
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Installation
Installation
| DE MRS EIELTN
Installazione
NS EEN
Instalagéo
Instalagéo
Installatie
Installation
Installation
IN[el Montasje

Asennus
MoHTax
Instalacja
Instalace
Intalacia
Namestitev
Uhendamine
Uzstadisana
Montavimas

Telepités

| RO MBEIEE)

EykaraaTagn

Montaj

ﬂltﬁ

KO [ESbS|

Pemasangan
N156ARN

Instalacija
MoHTax

EN

DE
IT
ES

PT
PTbr
NL

DA

SV
NO
Fl

PL

SK
SL
ET
LV
LT
HR
BG

HU

RO

Flush out the mains water system prior to connecting to the direct water connection tube.

Ne pas raccorder la machine a I'eau courante avant d‘avoir procédé a un ringage complet de
la tuyauterie d‘arrivée d‘eau.

Die Wasserleitung durchspiilen, bevor der Direktwasseranschluss montiert wird.

Pulire il sistema principale dell'acqua prima di collegare il tubo dell‘acqua diretto.

Limpie el sistema de agua principal enjuagandolo antes de conectarlo al tubo de conexién de
agua directa.

Lavar o sistema de alimentagéo de agua, antes de ligar o tubo de ligagéo directa da agua.
Limpar o sistema de alimentagao de agua antes de conectar o tubo de conexao direta de agua.
Spoel het hoofdwatersysteem uit alvorens het op de wateraansluitpijp voor direct water aan te
sluiten.

Vandforsyningsraret gennemskylles inden slangen til den direkte vandtilslutning tilsluttes til
maskinen.

Spola nur huvudkranen innan den ansluts till den direkta vattenslangen.

Skyll hovedvannledningssystemet for tilkobling av rer for direkte vanntilfgrsel.

Huuhtele vedensyéttojarjestelma ennen kuin liitdt suoran vesiliitannan putken paikoilleen.
MponycTuTe focTaTO4YHOE KONMYECTBO BOAbI Yepe3 BOJOMPOBOAHYIO CUCTEMY Nepea TeM, kak
coeauHUTb ee ¢ Tpybol NPSAMOro NOAKMYEHUsI BOAbI.

Przed podiaczeniem przytacza biezacej wody nalezy wyptuka¢ uktad obiegu wody.

Pfed pfimym pfipojenim k vodovodni trubce, proplachnéte hlavni potrubi systému vody.
Pred priamym pripojenim vodovodnej trubky, preplachnite hlavné potrubie systému vody.
Preden povezete na neposredno cev za vodo, izplaknite glavni sistem za vodo.

Loputage veevarustussiisteem labi enne, kui Ghendate masina otse veelihenduse toruga.
Pirms tieSa Gdens piesléguma caurules pieslégSanas jaizskalo Gdensvada sistéma.
ISskalaukite vandens sistemos vamzdyng prie$ tiesiogiai jungdami vandens vamzdj.

Prije spajanja na cijev za izravno priklju€ivanje vode isperite glavni vodovodni sustav.
MN3ToyeTe rnaBHusA BoAEH U3TOYHWK, NPeaun Aa CBbpXeTe kKbM TpbbaTa 3a Npsiko CBbp3BaHe
¢ BOJa.

A kodzvetlen vizcsatlakozas csdvének csatlakoztatasa el6tt egy ideig folyassak ki a vizet a
vizvezetékbdl.

Umpleti sistemul principal de alimentare cu apa si lasati sa curga apa pentru a il curata inain-
te de a il conecta la tubul pentru conectarea directa la sursa de apa.

ZeAUVETE TO GUATNUA TTAPOXNG VEPOU TTPIV GUVOETETE TO TWANVAKI atreuBeiag auvdeang atnv
TTapoOxn vEPOU.

Dogrudan su baglantisi borusuna baglamadan 6nce, sebeke suyu sistemini bosaltin.

'S5 E?%ki%?%%i%?%zﬁﬁiﬁ ,EF}% KERLG

B B KR IR E B AR AR B R .

T A% 17 R0l Az sy| Mol A% B2 AIAHO| 28 BOIM M0f LKAAIR.
Keluarkan air dari sistem bekalan air utama sebelum menyambungkannya kepada tiub pe-
nyambung air terus,
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Safety notices Turvallisuutta koskevat huomautukset Biztonsagi eldirasok
Consignes de sécurité YkasaHus no TexHuke 6e30nacHocTy IR@] Instructiuni de siguranta
IBIA Sicherheitshinweise Instrukcje bezpieczenstwa Emonuavaoeig ag@aleiag
Istruzioni di sicurezza Bezpecnostni pokyny Guvenlik uyarilar
Indicaciones de seguridad Bezpecnostné pokyny RETA

Avisos de Seguranga Varnostna navodila REAH

Avisos de Seguranga Ohutusteated OF™ £=3|
Veiligheidsnotities Noradijumi attieciba uz droSumu Notis keselamatan
Sikkerhedsanvisning Ispéjimai apie saugg Afiauiamnulaande
Sakerhetsanvisningar Sigurnosne napomene Al Aalal] gl
INfe} Sikkerhetsanvisninger WHcTpykumm 3a 6esonacHocT et lSS

EN If no responsible person is present (e.g. at night, weekends, vacations etc.), the connection to the water mains supply must be closed.

FR  Si aucun responsable n‘est présent (par ex. pendant la nuit, les fins de semaine, les vacances etc.), il est nécessaire de fermer [‘arrivée d'eau
principale.

DE Wenn keine verantwortliche Person anwesend ist (z.B. nachts, am Wochenende, wahrend Ferien etc.) muss der Wasseranschluss
geschlossen werden.

IT  Se nessun responsabile & presente (p.es. di notte, durante i fine settimana, periodo di vacanza ecc.) si dovrebbe chiudere il collegamento
all'impianto di alimentazione idrica.

ES Cuando los responsables no estén presentes (p. ej. por la noche, fines de semana, vacaciones, etc.), la conexién a la toma principal de agua
debe estar cerrada.

PT Em caso de auséncia de uma pessoa responsavel pela maquina (por exemplo, durante a noite, nos fins-de-semana ou durante as férias,
etc.), a ligagéo a fonte de abastecimento de agua deve ser fechada.

PTor  Em caso de auséncia de uma pessoa responsavel pela maguina (por exemplo, durante a noite, nos fins-de-semana ou durante as férias,
etc.), a conexao com a fonte de abastecimento de agua deve ser fechada.

NL Als er geen verantwoordelijke persoon aanwezig is (b.v. ,s nachts, in de weekeinden, vakantie etc.), moet de aansluiting op de hoofdwaterto-
evoer gesloten zijn.

DA Hovis der ikke er nogen ansvarlig person tilstede (f.eks. om natten, weekender, ferier etc.), skal hanen til vandforsyningen veere lukket.

SV Direktvattenanslutningen skall stingas om maskinen lamnas langre tid utan uppsikt (t.ex. 6ver natten eller under semester).

NO Nar det ikke er noen ansvarlige til stede (f.eks. om natten, i weekendene eller ferier), ma tilkoblingen til vannforsyningen stenges av.

FI  Jos paikalla ei ole ketdan laitteesta vastaavaa henkilda (Gisin, viikonloppuisin, lomilla jne.), vesiliitdnnén on oltava suljettuna.

RU Ecnu oTBeTCTBEHHOE NULIO OTCYTCTBYET (Hanpumep, HOYbIO, B BbIXOAHbBIE, BO BPEMS OTMyCKa U T. N.), NOAKMIOYEHWE K BOAOMNPOBOAY AOIKHO
ObITb MEPEKPLITO.

PL Jesli urzadzenie ma by¢ pozostawione bez nadzoru (np. w nocy, w czasie weekendu, wakaciji itp.), podtgczenie wody musi zosta¢ zamkniete.

CS Neni-li pfitomna zadna osoba (t.j. pfes noc, vikendy, prazdniny atd.), pfipojeni k vodnimu zdroji je nutné uzavfit.

SK Ak nie je pritomna ziadna osoba (t.z. cez noc, vikendy, prazdniny atd.), pripojenie k vodnému zdroju je potrebné uzavriet'.

SL V primeru, ko ni prisotne osebe (npr. pono¢i, ob vikendih, pocitnicah itd.), je potrebno zapreti priklju¢ek vode.

ET Kuivastutav isik ei ole kattesaadav (naiteks 66sel, nadalavahetustel, puhkuse ajal jne), tuleb ihendus veetorustikuga sulgeda.

LV  Ja automata tuvuma nav atbildigas personas (pieméram, naktis, nedélu nogalés, atvalinajumu laika u. tml.), pieslégums tdensvada padevei ir
janoslédz.

LT Jeigu néra jokio atsakingo asmens (pvz. naktj, savaitgalj, atostogy metu ir t.t.), prijungimas prie vandens magistralés tiekimo turi bati uzdarytas.

HR  Ako nije nazo¢na nadlezna i odgovorna osoba (npr. nocu, vikendom, za vrijeme praznika), priklju¢ak opskrbe vodom mora biti zatvoren.

BG AKo He e NpuCHLCTBALLLO KOMMETEHTHO NuLe (Hanpumep, Npe3 HoL, NOYUBHMW [HW, BakaHLWs), CBbP3BAHETO C NaBHUSI BOAEH M3TOYHUK TpsibBa
[a e 3aTBOPEHO.

HU Ha a késziilék nincs feligyelet alatt (pl. éjszaka, hétvégén, nyaralasnal), akkor halézati vizcsatlakozas csapjat el kell zarni.

RO Tn cazul in care nu este prezenti o asemenea persoana responsabild (de exemplu noaptea, la sfarsit de s&ptdmana, concedii etc.), racorda-
rea la alimentarea cu apa trebuie inchisa.

GR Eav dev rapeupiokeTal KATolog eVAAIKAG (TT.X. T0 Bpdadu, To ZaBBaToKUPIaKO, aTIG DIGKOTTEG, K.ATT.), N gUVSEDN TNV KEVTPIKI TTAPOXH VEPOU
TIPETTEN VA €ival KAEIOTH.

TR Makineden sorumlu herhangi birinin hazir bulunmadigi zaman (6rnegin, gece, hafta sonu, tatil vb gibi durumlarda), sebeke suyu besleme
baglantisinin kapatilmasi gerekmektedir.

CN H‘EXRBEBN0LH / H4MNBERT , NERLIKNER , NHETREE—EBH KRS CLEEMEN—2EMH) .

TW EXRREEBOSH / mENHERT , REEHEKNER  BOHERRE-E0BILKEE (REEMCHE—BEH) .

KO Ml FER7t glis ER(HE 5o, ofzh, =L, 7§t 5), & S2lof st A#ZE S =otok gLt

MS Jika tiada kehadiran orang yang bertanggungjawab (cth. pada waktu malam, hujung minggu, cuti dsbnya), sambungan ke bekalan utama air
mestilah ditutup. . . .
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